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הלשון העברית
El idioma hebreo 
 "דבר עברית – והבראת." (אליעזר בן יהודה)

“Habla hebreo – y sanarás” (Eliezer Ben Iehuda)

"בלי קרקע עברית, בלתי אפשרית תחיית הלשון העברית, בלי קרקע עברית אין עבודה עברית, ובלי לשון לאומית לא יועילו לנו הקרקע והעבודה – כי לא נהיה עם." (מנחם אוסישקין)
“Sin una tierra hebrea, no es posible el renacimiento del idioma hebreo, sin tierra hebrea no hay trabajo hebreo, y sin idioma nacional  no nos servirá ni la tierra ni el trabajo – pues no seremos un pueblo.” (Menajem Usishkin) 
"היתרון אשר לעברית  על לשונות אחרות בהיותה הלבוש הטבעי של היהדות, שבו נולדה וגדלה והאריכה ימים." (אחד העם)
“La ventaja del hebreo por sobre otros idiomas consiste en ser la vestimenta natural del judaísmo, en la cual nació, creció y prolongó sus días” (Ajad Haam)

"אותיות הקודש מקרבות אותנו הביתה. כמו שאדם שב אחרי שנים אל כפר מולדתו.ריח העצים מגרשים מתוכו את הנכר." (אהרן אפלפלד)
“Las letras sagradas nos acercan a casa. Como aquél hombre que vuelve luego de muchos años a su aldea natal. El aroma de los árboles expulsan de su interior la extranjería”. (Aarón Appelfeld)
 "בחיות השפה ישוב גם עמה לתחייה" (י.ל.גורדון)

“Con el renacimiento del idioma, también  su pueblo volverá a renacer.” (I.L.Gordon) 

"העברית היא מגן נגד ההתבוללות בכל צורותיה"(ר' יצחק הלוי הרצוג)
“El hebreo es el escudo contra la asimilación en todas sus formas.” (Rab. Itzjak Halevi Hertzog)

"עברית היא השרשרת ההיסטורית המחברת את כל החלקים המפוזרים של עמנו לגוף לאומי חדותי." (זכריה פרנקל)
“El hebreo es la cadena histórica que une todas las partes dispersas de nuestro pueblo en un cuerpo nacional unido.” (Zejariá Frenkel)
"כל טמיעה שבעולם מקורה בעזיבת השפה הלאומית, וכל התעוררות של התקוממות לאומית תגלית בתחיית השפה הלאומית ובמלחמה על קיומה." (שלמה שילר)
“El origen de cada asimilación que hay en el mundo proviene del abandono del idioma nacional, y cada despertar de sublevación nacional se revela en el nacimiento del idioma nacional y la lucha por su existencia.” (Shlomó Schiller)

* "הלשון הוא חיקוי הלב" (י' אבן כספי)

“El idioma imita al corazón” (I. Iben Kaspi)

· Extraído de Sefer Hatzitatot Haiehudi Hagadol

 “...El pueblo y la tierra no son dos entes separados, sino una pareja unida por el Creador del mundo, cuyo poder fundamental radica en la lengua. En ella se reflejan ambos como en un espejo; la lengua no es un mero instrumento en el que vertimos nuestros pensamientos, ni una copia maravillosa de nuestro yo. El ser dotado de una percepción sutil y un oído atento capta la trémula creación del pueblo, la melodía del alma popular en sus más recónditos matices; percibe en la lengua la voz del medio que le dio origen en que nació, creció y evolucionó; ve en la lengua los matices del cielo que resplandeció sobre ella, los colores del bosque y praderas, los sitios en los que jugó y retozó en un principio como hija única, y después como amada primogénita del pueblo y de la tierra...”

LEVIN, Shmaryahu: “En el combate”, selección de artículos y discursos. Tel Aviv, 1949, Pág. 183-184. Extraído de “Kivunim”, Jerusalén, 1997, Pág. 99-100.

“...Porque nadie se arraiga naturalmente en más de una lengua, y todas las demás que adquiere no son sino añadidos a la primera. Es decir, la lengua de un individuo es la base de su pensamiento y sobre ella edifica su vida, su lugar de residencia, su hogar. Las demás lenguas son una especie de posada o casa de alquiler, en las que sólo se siente huésped...”

· LEVIN, Shmaryahu: “Exilio y rebelión”. Tel Aviv, 1967, Pág 220. Extraído de “Kivunim”, Jerusalén, 1997, Pág. 99-100.

"עוד לא הייתה עֵת לישראל, מיום צאתו מארצו, אשר האחדות הייתה דרושה לו כהיום. דבר גדול וכבד מאוד עלינו לעשות הפעם, אשר לא בכוח איש אחד ואף לא בכוח אלפי אנשים ייעשה – כי אם בכוח כל העם כולו. אך האחדות הזאת לא תהיה לו בלתי אם שפה אחת ידבר, ושפה אחרת מבלעדי שפת אבותיו לא תיתן לו האחדות הזאת… רק בשפה העברית יחיה ישראל בארצו… 
אם לא נסכים מעט מעט לדבר עברית, בשבתנו בביתנו ובצאתנו… לטייל, בלכתנו לשוק לקנות – לא נצליח. אתם הצעירים… התאחדו, התחברו, היו לאגודות... להחיות את שפתנו הנובלת בארץ אבותינו" 
אליעזר בן־יהודה, מתוך מאמר בכתב העת "חבצלת", תרמ"ב - 1882. 
 “No hubo aún tiempo para Israel. Desde el día que salió de su tierra, en la cual la unión era una exigencia, como lo es hoy en día. Nosotros tenemos que hacer una gran cosa, que no se puede realizar con la fuerza de un solo hombre y tampoco con la fuerza del miles de personas, sino solamente con la fuerza de todo el pueblo.

Pero esta unidad no va a ser posible si no hablamos un único idioma, si hablamos un idioma distinto al de nuestros padres no lograremos la unidad. Sólo con el idioma hebreo, Israel vivirá en su tierra.

Si no acordamos comenzar poco a poco a hablar en hebreo, en nuestras casas, cuando salimos a pasear, cuando vamos al mercado a comprar, no triunfaremos.

Ustedes los jóvenes, únanse, conéctense, asóciense... para revivir la lengua marchita en la tierra de nuestros padres.”

BEN IEHUDA, Eliezer. Del artículo “Jabatzelet”, 1882
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